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Renato Tagli

Fantatopo

Renato Tagli

nato nel 1956 a Vira

(Gambarogno). Vive e

lavora a Cevio dove si

trova il suo giardino -
un opera d'arte

Foto: © Giovanni Barberis
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Fantatopo II

Valle Verzasca

Foto: © Stefania Beretta
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Fantatopo I

Inverno

Cevio, Valle Maggia

Foto: © Renato Tagli

La natura è la più grande opera d'arte. La natura è la vita, la perfezione,

Pequilibrio e l'armonia di forme, colori e suoni.

Essa alimenta la mia créativité.

L'equilibrio fra uomo e natura puô essere ristabilita.

L'arte deve sensibilizzare l'essere umano a rispettare e difendere la natura.

L'uomo deve assumersi in modo concreto la responsabilité per il futuro

del nostro pianeta. Se la natura muore, l'umanitè è finita

e con essa l'arte.

Nel giardino, in una stagione di forte pioggia, si è formato un pozzo

e ben presto ci hanno trovato rifugio due anatroccoli.

Il loro bagno è diventato il mio primo stagno.
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Die Natur ist das grösste

Kunstwerk. Sie ist das

Leben, die Vollkommen-

heit, das Gleichgewicht
und die Harmonie der

Formen, Farben und Töne.

Sie nährt meine Krea-

tivität.

L'équilibre entre homme I

et nature peut être ré-

tabli. L'art doit sensibiliser

l'être humain pour qu'il

respecte et défende la na-

ture. Concrètement,

l'homme se doit d'assumer

la responsabilité de l'ave-

nir de notre planète.
Si la nature meurt, l'huma-

nité prend fin et avec

elle l'art.

The balance between

man and nature con be

restored. Art should sensi-

tize human beings so

that they respect and de-

fend nature. Mankind

should assume concrete

responsibility for the

future of our planet. The

death of nature means

the death of mankind -
and of art as well.
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